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DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE  
12 dicembre 2007, n. 11/L  

  DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION  
vom 12. Dezember 2007, Nr. 11/L  

    
Regolamento previsto dall'art. 56 - comma 3 
della LR 9.11.1983, n. 15, concernente l'ag-
giornamento della misura dell'indennità di 
missione per i componenti la Giunta regiona-
le per l'anno 2008  

  Verordnung laut Art. 56 Abs. 3 des Regional-
gesetzes vom 9. November 1983, Nr. 15 
betreffend die Neufestsetzung des Ausmaßes 
der Außendienstvergütung für die Mitglieder 
des Regionalausschusses für das Jahr 2008 

    
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE    

    
Visto l’art. 56 della LR 9.11.1983, n. 15, che fissa 

le misure orarie dell’indennità di missione per i com-
ponenti la Giunta regionale, ed in particolare il com-
ma 3 che prevede, la possibilità di modificare an-
nualmente, con norma regolamentare, le misure del-
l’indennità predetta in relazione alla variazione degli 
indici per la maggiorazione dell’indennità integrativa 
speciale di cui agli artt. 1 e 2 della legge 27.5.1959, n. 
324 e successive modificazioni ed integrazioni, inter-
venuta nei quattro trimestri precedenti individuati ai 
sensi del comma 1 dell’art. 1 della legge 6.12.1979, n. 
609, operando l’arrotondamento per eccesso a Lire 
100.-; 

Aufgrund des Art. 56 des Regionalgesetzes vom 
9. November 1983, Nr. 15, in dem das Ausmaß pro 
Stunde der Außendienstvergütung für die Mitglieder 
des Regionalausschusses festgelegt und - insbesonde-
re im Abs. 3, die Möglichkeit vorgesehen wird, jähr-
lich mit Verordnungsbestimmung die Zulage im Ver-
hältnis zur Änderung der Indizes für die Erhöhung 
der Sonderergänzungszulage nach den Art. 1 und 2 
des Gesetzes vom 27. Mai 1959, Nr. 324 und den nach-
folgenden Änderungen und Ergänzungen, wie sie in 
den vier vorhergehenden, im Sinne des Art. 1 Abs. 1 
des Gesetzes vom 6. Dezember 1979, Nr. 609 festge-
stellten Dreimonatsperioden eingetreten ist, zu än-
dern, wobei die Beträge auf die nächsthöheren 100 
Lire aufgerundet werden; 

Visto il regolamento emanato con decreto del 
Presidente della Regione 24.1.2007, n. 1/L, con il quale 
è stata rideterminata, in applicazione della normativa 
sopra citata ed in conformità alla deliberazione della 
Giunta regionale n. 20 del 24.1.2001, la nuova misura 
dell’indennità oraria di missione spettante ai compo-
nenti la Giunta regionale a decorrere dall’1.1.2007; 

Aufgrund der mit Dekret des Präsidenten der Re-
gion vom 24. Jänner 2007, Nr. 1/L erlassenen Verord-
nung, mit der das neue Ausmaß für die Außendienst-
vergütung pro Stunde zugunsten der Mitglieder des 
Regionalausschusses ab 1. Jänner 2007 in Anwendung 
der oben genannten Bestimmungen und gemäß dem 
Beschluss des Regionalausschusses vom 24. Jänner 
2007, Nr. 20 neu festgesetzt wurde;  

Visto l’art. 43 dello Statuto speciale di autonomia 
per il Trentino-Alto Adige approvato con DPR 
31.8.1972, n. 670; 

Aufgrund des Art. 43 des mit Dekret des Präsi-
denten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670 
genehmigten Sonderstatuts für Trentino-Südtirol; 

Rilevata la necessità di aggiornare, con atto rego-
lamentare, le misure dell’indennità oraria di missione 
spettante ai componenti la Giunta regionale a decor-
rere dal 1° gennaio 2008; 

In Anbetracht der Notwendigkeit, mittels einer 
Verordnung das Ausmaß der Außendienstvergütung 
pro Stunde, die den Mitgliedern des Regionalaus-
schusses ab 1. Jänner 2008 zusteht, neu festzusetzen;

Considerato al riguardo che l’elaborazione 
dell’indice ISTAT del costo della vita calcolato ai fini 
della scala mobile delle retribuzioni (indice sindacale) 
è cessata con il mese di dicembre 1997, secondo quan-
to stabilito dall’art. 54, comma 12, della L. 27.12.1997, 
n. 449 e che a decorrere dal 1° gennaio 1998, per ogni 
rinvio normativo o contrattuale, si deve conseguen-
temente fare riferimento all’indice dei prezzi al con-
sumo per le famiglie di operai e impiegati calcolato 
dall’ISTAT; 

In Anbetracht der Tatsache, dass der Bezug auf 
den ISTAT-Lebenshaltungsindex, der für die Anwen-
dung der gleitenden Lohnskala der Gehälter (Gewerk-
schaftsindex) berechnet wurde, mit Wirkung vom 
Monat Dezember 1997 im Sinne des Art. 54 Abs. 12 
des Gesetzes vom 27. Dezember 1997, Nr. 449 einge-
stellt wurde, und mit Wirkung vom 1. Jänner 1998 für 
jeden gesetzlichen oder vertragsmäßigen Verweis der 
vom ISTAT berechnete Verbraucherpreisindex für 
Arbeiter- und Angestelltenfamilien angewandt wer-
den muss; 

Accertato che l’incremento percentuale dell’indi-
ce sindacale dal mese di ottobre 1983 (114,51) - data 
di riferimento prevista dal citato art. 56, comma 3, 
della LR n. 15 del 1983 - al mese di dicembre 1997 
(249,33), tenuto conto del coefficiente di raccordo 
dell’1,0009 del mese di febbraio 1992, risulta pari a 
117,93%; 

Nach Feststellung der Tatsache, dass die prozentu-
elle Erhöhung des Gewerkschaftsindexes vom Monat 
Oktober 1983 (114,51) - im genannten Art. 56 Abs. 3 des 
Regionalgesetzes Nr. 15/1983 vorgesehenes Bezugsda-
tum - bis zum Monat Dezember 1997 (249,33), unter 
Berücksichtigung des Vergleichskoeffizienten von 
1,0009 des Monats Februar 1992, 117,93% beträgt; 
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Accertato altresì che l’incremento percentuale 

dell’indice dei prezzi al consumo per le famiglie di 
operai e impiegati dal mese di dicembre 1997 (106,5) 
al mese di ottobre 2007 (130,8) risulta pari al 22,82%;

Nach Feststellung außerdem der Tatsache, dass 
die prozentuelle Erhöhung des Verbraucherpreisinde-
xes für Arbeiter- und Angestelltenfamilien vom Monat 
Dezember 1997 (106,5) bis zum Monat Oktober 2007 
(130,8) 22,82% beträgt; 

Considerato che le indennità orarie di missione 
stabilite dall’art. 56 della LR 15/1983 devono essere 
incrementate a decorrere dal 1° gennaio 2008 com-
plessivamente del 167,66%, tenuto conto dell’arroton-
damento per eccesso a cinque centesimi di Euro (arro-
tondamento corrispondente a L. 100 previsto dal cita-
to art. 56 della LR 15/1983); 

In Anbetracht der Tatsache, dass die im Art. 56 des 
Regionalgesetzes Nr. 15/1983 vorgesehenen Außen-
dienstvergütungen pro Stunde mit Wirkung vom 1. 
Jänner 2008 insgesamt um 167,66% erhöht werden 
müssen, und zwar unter Berücksichtigung einer Auf-
rundung auf die nächsthöheren fünf Eurocent (entspre-
chend der im genannten Art. 56 des Regionalgesetzes 
Nr. 15/1983 vorgesehenen Aufrundung auf 100 Lire); 

Dato atto infine che ai componenti la Giunta re-
gionale compete per l’uso del proprio automezzo il 
rimborso delle spese di viaggio con le modalità previ-
ste per i dipendenti regionali; 

In Anbetracht der Tatsache, dass den Mitgliedern 
des Regionalausschusses die den Regionalbedienste-
ten bei Benutzung des eigenen Kraftfahrzeuges ge-
bührende Rückerstattung der Reisekosten zusteht; 

Su conforme deliberazione della Giunta regionale 
n. 377 dd. 12 dicembre 2007, 

Aufgrund des entsprechenden Beschlusses des Re-
gionalausschusses vom 12. Dezember 2007, Nr. 377; 

    
decreta 

 
verfügt 

 
DER PRÄSIDENT DER REGION 

    
È emanato, per i motivi indicati in premessa, il 

seguente regolamento di esecuzione dell’art. 56, 
comma 3, della LR 9.11.1983, n. 15: 

Aus den eingangs erwähnten Gründen wird die 
nachstehende Durchführungsverordnung zum Art. 56 
Abs. 3 des Regionalgesetzes vom 9. November 1983, 
Nr. 15 erlassen: 

  
ARTICOLO UNICO 

 
EINZIGER ARTIKEL 

 
Le misure dell’indennità oraria di missione spet-

tanti ai componenti la Giunta regionale a decorrere 
dal 1° gennaio 2008 sono modificate come segue: 

Das Ausmaß der Außendienstvergütung pro 
Stunde, die den Mitgliedern des Regionalausschusses 
ab 1. Jänner 2008 zusteht, wird wie folgt geändert: 

    
 

TIPOLOGIA VIAGGIO 
ART DER REISEN 

IMPORTI INDENNITÀ ORARIA 
BETRÄGE STUNDENZULAGE 

a) nel territorio della Regione Trentino-Alto Adige 

im Gebiet der Region Trentino-Südtirol 
Euro 3,90 

b)  nella restante parte del territorio della Repubblica 

im übrigen Staatsgebiet 
Euro 6,65 

c)   all’estero 
 im Ausland 

Euro 8,60 

 
 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region zu 
veröffentlichen. 

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e 
di farlo osservare. 

Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu be-
folgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

    
Trento, 12 dicembre 2007 
 

  Trient, 12. Dezember 2007 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DELLAI 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
L. DELLAI 

 
 
 
 
 




